Le chat attire les foules: exercice de traduction
1. Tenzij u hier een vaste klant bent, volstaan vijf minuten van dit koeterwaals om u te laten afhaken.
A moins d’être un habitué des lieux, cinq minutes de se charabia suffisent à vous faire décrocher. 
2. Dat is koren op de molen van al wie meent dat chatbeoefening een tijdverdrijf is, voorbehouden aan in zichzelf gekeerde puistenkoppen.
Voilà de l’eau au moulin de tous ceux qui estiment que la pratique du chat est un passe-temps réservé aux introvertis ravagés du bulbe. 
3. Wanneer men op een chat aanbelandt, ziet men alleen de algemene discussie, maar dat is slechts het topje van de ijsberg.
Lorsque l’on débarque dans un chat, on ne voit que la discussion générale, mais cela est seulement la partie émergée de l’iceberg. 
4. Het Net dringt zich meer en meer op als een ontzaglijk huwelijksagentschap en de ontmoetingsmarkt wordt een vruchtbare handel.
Le net s’impose de plus en plus comme une immense agence matrimoniale et le marché de la rencontre devient un plantureux business (un commerce fertile). 
5. Een scherm kan het fysieke voorkomen van een persoon goed verbergen en identiteitsmanipulatie is een alom geprezen sport in de chatrooms.
L’écran dissimule bien l’apparence physique d’un individu et la manipulation des identités est un sport fort prisé dans les salons de discussion. 
6. Blijft nog het risico op afhankelijkheid: het beeld van de verslaafde die

voortdurend vastgenageld zit aan zijn scherm, blijft hardnekkig voortbestaan.
Reste le risque de dépendance: l’image de l’accro constamment rivé à son   écran à la vie dure. 

7. De bedreiging van een verslaafdheid aan het virtuele, die zich zou uiten onder de vorm van echt dwangmatig gedrag, lijkt gering en vrij zeldzaam.
La menace d’un asservissement au virtuel, qui se donnerait à vivre sous la forme d’une conduite véritablement compulsive, semble donc mince et assez rare. 
